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Creniamizanis 035.041 I'epMaHCBKi MOBH Ta JiTepaTypH (IepeK/a] BKJIKYHO), IepIa —
aHriicbKa
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Cuiadyc kypcey «Po36umok midpicKyaiomypHoi KoMnemenmnocmi npu 6UK1A0AHHI AH2AICObKOT

moeu»

Ha3zBa kypcy

Po3BUTOK MIKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI BHUKJIA/IAHHI

AHTJIIHCHLKOI MOBH

npu

Apeca BUKJIAIaHHSA
Kypcy

UIbBiBCHKMI HAlLlIOHATBHUN yHiBepcUTET iMeHi IBana ®panka, M. JIbBiB,
ByJ. Jlopomenka, 41

DaKyabTeT Ta
Kadeapa, 3a AKOK0
3aKpinJiena
MUCIHUILIIHA

DakynbTeT IHO3EMHHUX MOB, Kadenpa iHO3eMHUX MOB JUJIsl TPUPOJHHYNX
(haKkynbTeTIB

I'a1y3b 3HaHBb, I GP
Ta Ha3Ba
CreniaJJbHOCTI

["anmy3b 3Hanb 03 ['ymaniTapHi HayKu
CremianeHicTs 035 dutonoris

IHOOPMAIIA ITPO BUKJIAJTAYA

[IpizBuine, im's, no
0aTBbKOBI

Miceuxo Oabra €sremiiBua

HaykoBuii cryninb

ITOKTOp TIeIaroTiyHIX HayK

BueHe 3BaHHA

rpodecop

[Mocana mpodecop kadenpu iHO3EMHHX MOB I TPHPOJHUYUX (HaKYJIBTETIB
JIpBIBCHKOTO HAIlIOHAJILHOTO YHiBepcHUTeT iMeH1 [Bana dpanka
Micue podotu UIpBIBCHKMI HAIllOHAIBHUI yHiBepcHTeT iMeHi I[Bana ®panka, xadenpal

1HO3EMHUX MOB JIJIsl IPUPOTHUYHX (aKyIbTETIB

EgexTponHa aapeca

olha.misechko@Inu.edu.ua

Cropinka BuKJIagaya

https://lingua.lnu.edu.ua/employee/misechko-olha-yevgenivna

aHOTaLifA Kypcy

KOHCYJbTAIII
Uac Y eHb MpOBENCHHS JIEKIIii, TPAKTUYHUX 3aHATH (32 MOMEPETHBOIO
ITOMOBJICHICTIO)
Micue JIbBiBCHKHMI HaIlOHANBHUEM yHIBepcuTeT 1MeHi [ dpanka, xadenpa
IHO3eMHUX MOB Ul MNpupogHHuuX (akyneTeTiB (M. JIbBiB, By
Jloporrenka, 41, ka6. 86).
THOOPMALUA ITPO KYPC
Cropinka
Kypcy
Koporka Hucuumiina «Po3BUTOK MIKKYJIBTYpPHOT KOMIETEHTHOCTI MPU BUKJIAa/IaHH1

aHTTINACHKOI MOBHU» € BHOIPDKOBUM KypCcoOM i 3100yBadiB Jpyroro
(MaricTepchbKoOT0) piBHS BHUIINOI OCBITH, sika BUKIanaeTbes B Il cemectpi B
o0cs3i 3 kpeauTis (3a €Bponelicbkoro Kpeautno-Tpancdeproro Cucremoro
ECTS).

Meta Ta 3aBJaHHS
Kypcy

['0710BHOIO METOKW KypCy € PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI 1
COIIOKYJIBTYPHOI ~ OOI3HAHOCTI MaWOyTHIX BHUKIJIAMA4iB  AHTIIHACHKOL
MOBU/(iNIONOTIB, TMIATOTOBKA I1X [0 BHUKOPUCTAaHHS ¥ BUKIAJAaHHA
AHTJIIMCHKOT MOBHU SIK MOBH MDKHAIIOHAJBHOTO CIIJIKYBAaHHS, 3ac00y
MDKKYJIBTYPHOTO J1iaJIoTy, HAaBYaHHS MOBH Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 KYJIBTYPOIO.
3aBgaHHAAIMM  HaBYaJbHOI  JUCLUMIUIIHH, 1[0  CYNPOBOJDKYIOTH 1
YMOXJIMBITIOIOTH peai3allito ToJOBHOI METH, €:
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- YCBIIOMJICHHSI BATOMOT'O 3HaUY€HHS KYJIbTYPO3HABUOI'O KOMIIOHEHTY
MIpY BUBYCHHI/HaBYaHHI1 1HO3EMHOI MOBH;

- YIOCKOHAJIGHHS JIIHTBICTUYHOI 1 COIIOKYJITYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
y BUKOPHCTaHHI aHIJIiChKOI MOBH 5K ritobanbHoi lingua franca;

- MiIBUILEHHS piBHA OOI3HAHOCTI 3 KYJABTYPHHMH OCOOJIHBOCTSIMH
THITUX HAPOAIB 1 MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI.

Jlirepatypa
IS BUBYCHHSA
TUCIUILIIHYA

Ocnoena nimepamypa:
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10.

11.

12.

13.
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Polish Cultures. Krakow: Jagiellonian University Press.

ABTOPCBHKHI pO3/IaTKOBHI MaTepiall.
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Inmepnem-pecypcu
https://www.youtube.com/watch?v=gKViQSnW-UA
https://www.youtube.com/watch?v=yvRsBF-AuaA
https://www.youtube.com/watch?v=SYbynThuONs
https://www.youtube.com/watch?v=czFBARHgp68
https://www.youtube.com/watch?v=WZI1EjxxXKw
https://www.youtube.com/watch?v=CKAeFi1lT54&t=58s
https://www.youtube.com/watch?v=NM-p_kMv_jg&t=341s

Tpusanicrs 1 cemectp
Kypcy
OO0csar kypcey 3aranpHa KUTbKICTh rouH - 90 rox., y Tomy umcni 16 rox. nexmiit, 16 rog.
IPAKTUYHMX 3aHATh, 58 rojl. caMocCTiiHOT poboTH
OuikyBani 3araabHi komnerenTHoCTi (3K):
pe3yJbTaTu 3K3. 3naTHicTh /10 MOILIYKY, ONpAallOBaHHA Ta aHali3y iH(popMarii 3
HABYAHHA PI3HUX JDKEpe.

3K4. YMiHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH MPOOJIEMH.

3KS5. 31aTHicTh CIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K?7. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOIO MUCJIEHHS, aHaJIi3y Ta CUHTE3Y.
3K8. HaBuuku BukopucTaHHS iHQOpMALIHHUX 1 KOMYHIKAIMHHUX
TEXHOJIOT1H.

3K12. 3naTHICTh reHepyBaTH HOBI 1/1€1 (KpeaTUBHICTB).

daxoBi komnereHTHOCTI (PK):
®K6. 3naTHICTP 3aCTOCOBYBaTH MNOINIMOJIEHI 3HAHHSA 3 0OOpaHOi
(bimosoriyHOI criemianizarii Jyist BUPieHHs mMpodeciiHUX 3aBAaHb.
®K7. 3parHicTh  BUIBHO  KOPHUCTYBATHUCS  CHELIaJIbHOIO
TEPMIHOJIOTIE0 B 00paHiii ranysi ¢iI0J0TTYHUX JOCTIIKEHb.
®KS8. VYcBimoMieHHsS pojii €KCIPECUBHHUX, €MOIIWHUX, JOTIYHHUX
3ac00iB MOBHU JJIsl JIOCATHEHHS 3alJTAHOBAHOTO IMParMaTUIHOTO

pe3yJbTary.
®K11. YMiHHS [iATH BIONOBIAHO JO HOPM IHIIMX KYJIBTYp B
CUTYaIIsX MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS, crpuiiMaTu

TICUXOJIOT14HI, COLiaJbHi, KYJIbTYPHI PO3XOKEHHs; e(EeKTHBHO,
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3p03yMiIO 1 HEIABO3HAYHO  3[IMCHIOBATH  MIKKYJIBTYpPHY
KOMYHIKAI[IIO0 B CTWJII CITIBPOOITHHUIITBA 3QJIC)KHO BiJ] CUTYAIIii.

IIporpamui pe3yabratu Hapuyanus (IIPH):
o [IIPH3. 3acrocoByBaTtu Cy4acHi METOJUKH 1 TEXHOJOTiI, 30KpemMa
iHdopMartiiHi, 11 yCHinHoro i epeKTUBHOTO 3/11HCHEeHHsI TpodeciitHol
TiSUTBHOCTI Ta 3a0e3MmeueHHs SKOCTI JOCHIPKeHHS B KOHKPETHIM
(bimoyIorivHIN ramysi.
e IIPH4. OmuiHioBatd ¥ KpPUTUYHO AaHANI3yBaTH COIIAIBHO,
0coOucTIiCHO Ta IpodeciitHo 3HAYYII TPOOJIEMH 1 TPOTIOHYBATH MUISIXH
iX BUpIIIEHHS y CKIaTHUX 1 HemependauyBaHUX YMOBAX, 10 HOTpeOye
3aCTOCYBAaHHS HOBUX IIJIXOIB Ta MPOTHO3yBAaHHS.
o IIPHG. 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECHUBHI, EMOILIiIiHi, JOT14H1
3ac00M MOBM Ta TE€XHIKY MOBIIEHHS JUIsl JIOCSTHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO
MParMaTUYHOTO Pe3yabTaTy i OpraHizaiii yCIinHoi KOMyHiKaIii.
o IIPHY. XapaktepusyBaTu TeopeTW4Hl 3acaaud (KOHIIEIIIIi,
KaTeropii, MPUHIIMIIA, OCHOBHI MOHSATTS TOIIO) Ta MPUKJIAJHI aCTICKTH
00paHoi (iI0JIOTIYHOI crieriaizarii.
o TIPH11. 3xilicHIOBaTH HAYKOBUW aHAJI3 MOBHOTO ¥ JIITEpaTypHOTO
MaTepiany, 1HTepIpeTyBaTU Ta CTPYKTYypyBaTH HOTo 3 ypaxyBaHHSM
JOUTBHAX METOJOJIOTIYHUX MPHHLIUIIB, (OPMYITIOBATH y3aralbHEHHS
Ha OCHOBI CaMOCTIHHO OMpPaIlbOBAHUX JIaHUX.
o IIPHI12. [loTpuMyBaTucs MpaBUII aKaJeMidyHOi JOOPOUYECHOCTI.
o TIIPH18. JlemonctpyBatu mupodeciiHO Opi€HTOBaHY i1HIIOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIII0 (MOBHY, MOBJICHHEBY, COLIOKYJIbTYPHY,
HaBYAJILHO-CTpATETiuyHy) 3 aHIJIHAChKOI Ta 3 Apyroi iHO3eMHOI
(HIMETbKOT /PpaHIly3bKOi/iCTIaHCHKOT).
e IIPH 19. Bonoxith pecypcamMu Ta METOJAMH BUKIIAJIAHHS
aHIMCbKOI MOBHM PI3HMM ayAMTOpisAM, 3acTOCYBaTH HaJ0aHHS
NpUKJIaZHOI  aHIJIICTMKM Yy  NEeAaroriyHii,  mepekiajalbKil,
JOCITITHULIBKIT Ta KOMYHIKaTUBHO-CYCIUIbHIMN, 30Kpema
KOPIOPATUBHIH, AISUTBHOCTI.

VY pe3ynbTaTi BUBUEHHS TUCHUIIIIHU CTY/IEHTH MOBUHHI:
3Hamu:
- MOHATTS «MOBa», «KYJIbTYpa», «KOMYHIKallf», «MDKKYJIbTYpHA
KOMIIETEHTHICTbY, «BHYTPIIIHBOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTbY,
«COIIIOJIIHTBICTUYHA 1 COLIIOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTBY, «KYJIbTYPHUMN
aiicOepry», «KYJIbTYpHUH CTEPEOTHI», «KYJIbTypHa 1JI€HTHYHICTHY,
«KYJIBTYpHUN KOHTEKCT», «KYJIbTYPHE PI3SHOMAHITTA», «MIKKYJIbTYPHUN
Jianory, «KyJIbTYpHHI MIOK/ KYJIbTYpHE 3iTKHeHHs», «lingua francax;
- JHTBOKpaiHO3HABY1 peajii, CXOXKOCTI 1 BIAMIHHOCTI y KYJbTYpHUX
TpaguLisX YKpaiHu 3 TpaJullisiMH KpaiH, MOBY SIKUX BHBYAIOTh, Ta 1HIIUX
KpaiH 3 METOI0 YCHIIIHOTO BEJACHHS MIKKYJIbTYPHOTO JIaJIOTYy;
- 0c0o0IMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS aHITIMCHKOI MOBHU K IJI00AIbHOTO
3ac00y MIKKYJIBTYPHOTO CITUJIKYBaHHS;
- METOJIMYHI TPUHOMH PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3aC00aMu
aHTJIIACHKOT MOBH.

emimu.

- OIepyBaTH KJIIIOUOBUMHU MOHATTAMU TEMU;

- 3MIACHIOBATH YCHOMOBJIEHHEBY KOMYHIKAIIl0O 3 BpaxyBaHHAM
KyJIbTypHUX OCOOJIMBOCTEH CHIUJIKYBaHHA 3 NPEACTaBHUKAMHU IHIIMX
HapOJIiB;




- o0upatu # e(eKTHBHO 3aCTOCOBYBATH METOIMYHI NMPHUIOMH, 3aCO0H 1
pecypcu IS PO3BUTKY MDKKYJBTYPHOI 1 BHYTPIIIHBOKYJIBTYpPHOI
KOMIICTEHTHOCTI;

- BHSIBJISITH KYJbTYPHI CTEPEOTHIII, 3amo0iraTd iX MOIIMPEHHIO, IIYKaTH
IIISXHY 1X TIOIO0JIaHHS;

- aHaATI3yBaTH MiAPYYHUKHU aHTIIHCHKOI MOBHU 3 TOYKH 30Dy 1X aJ€KBaTHOCTI
3aBJJaHHSIM PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;

- IHTEpIpEeTyBaTH KyIbTYpPOJIOTTYHY 1H(POpMAIlifo;

- 3aCTOCOBYBAaTH Cy4acHi iH(OpMaIiiiHO-KOMYHIKaIliifHi TEXHOJOTIi s
PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;

- BUOMpATH YCIILIHI CTpaTeTii CHIKyBaHHS y PO eciitHuX 1 0COOUCTICHUX
CUTYaIIisX

- pPO3YMITH  TOBEAIHKY  CHIBPO3MOBHHMKA-TIPEICTABHUKA  1HIIOI
KYJIbTYPHOI FPYIH, aHAJ13yBaTH CUTYallli MIKKYJIbTYPHOTO HETIOPO3YMIHHS;
- YHHUKATH COLITbHO-KYJIbTYPHUX SPIIUKIB, BUSIBJIATU
3aIliKaBJICHICTh, TOJIGPAHTHICTh 1 TOBary JO IHIIMX  KYJBTYD,
MOIYJIIPU3YBATU KYJIbTYPY CBO€EI KpalHU;

- aHai3yBaTu KOMYHIKaTUBHI1 cUTyanii 3 PO3YyMIHHSIM
COILIIOKYJIbTYPHHUX, €THIYHUX, HAI[IOHAJHHUX AaCIEeKTIB CBOEI Ta I1HIIMX
JIEpKaB — J1JIOBUX MMAPTHEPIB;

- KPUTUYHO MHCIHUTH, 3400yBaTH, NOPIBHIOBAaTH « OILIHIOBATH
iHdopmartiro;

- TrOTYBaTH  MYJBTUMEAIMHI  Mpe3eHTalii  COLIOKYJIbTYPHOTO
XapakTepy;

- TOMYJISIpU3yBaTH KyJIbTYPHI HaJO0aHHS BJIACHOI KpaiHU Ta BUSBIATH
3alliKaBJICHE i TOJIEPAHTHE CTABJICHHS /IO IHIITUX KYJIbTYD;

- 3aCTOCOBYBAaTM 3HaHHS ¥ PO3YMIHHSA KYyJIbTYpHO-HAlllOHATbHHUX
0cO0JIMBOCTEH CBOTO i 1HIIMX HAPOJIB Y BIACHIH MpodeciifHii AisUTbHOCTI.

Kuarouosi ciioBa

aHrJiiiceka MoBa; riobanbHa «lingua francay; MiKKyIbTypHA KOMYHIKAILis;
MDKKYJIBTYpPHa KOMIETEHTHICTh; MDKKYJIBTYPHUH Jliajior

®opmat kypey | Ounuit
Temn Theme 1. Understanding Culture and Communication — 4 hrs
Theme 2. English as a Lingua Franca in Intercultural Communication — 4
hours
Theme 3.  Cultural Diversity and Cultural Stereotypes in Intercultural
Communication — 6 hrs
Theme 4. Integration of Cultural Awareness into Language
Learning/Teaching — 4 hrs
Theme 5. Developing Intercultural and Intracultural Competences through
Cultural Artifacts, Symbols, Values, Behaviour Patterns — 6 hrs
Theme 6. Analyses of Intercultural Incidents — 6 hrs
Reflection on the Course — 2 hrs
IMincymkoBuii | 3aik HaIPUKIHI CEMECTPY
KOHTPOJIb, popMa
IIpepexBizutu J171 BUBUEHHS KypCY CTY/A€HTHU MOTPEOYIOTh 3HaHb 1 KOMYHIKaTUBHUX YMiHb
3 aHrimidcekoi MoBu Ha piBHi Cl, pgocraTHIX UIg COPUHHATTA
KaTeropiajibHOIO amapaTry Kypcy, ONpalloBaHHS JITEpaTypHUX JUKepedn,
BEJCHHS YCHOI 1 NHMCBMOBOi KOMYHIKAIil; BOJOJIHHSI METOJUYHUMHU
OCHOBaMU HaBYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.
®opmu Jlekuii, mpakTUYHI 3aHATTS, IPE3eHTAallil, 0OrOBOPEHHS CaMOCTIHHOT
oprasizamii po0OOTH, KOHCYJIbTAIIl1, HAITMCAHHS €Ce.
HABYAHHA
Meroau [IpoGnemMHui miAXiA Ta IHTEPAKTHUBHE CIHUIKYBAaHHS 3 BHUKIAJaueM Yy
HABYAHHA JEeKIifHOMY  BHUKJAJAl  Marepiady; TOUIYKOBE HaBYaHHS; aHali3




JTepaTypHUX JPKEpeN; aHalli3 BijeoMaTepialliB; iHTepaKTUBHE CIUIKYBaHHS
CTYJICHTIB M CO00I0 Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX; 1HAMBIAyadbHa poOoTa 1
poboTa B MajHMX TIpylax; BUKOHaHHSA NMPOEKTHUX 3aBIaHb; IIrOTOBKA i
JIEMOHCTpAIIiS IPEe3eHTallili; HaBYaJIbHI TUCKYCIi; HaMCaHHs ece.

HeoOxinne
o0JIa HAHHSA

BuBuenHss  kypcy moTpeOye  BHKOPUCTaHHS  3arajlbHOBKHBAHHX
KOMIT FOTEPHHX MPOTpaM 1 ONEpaIliiHUX CUCTEM, MYJIbTUMEAINHUX 3aC00iB
HaBYaHHS

OIIHIOBAHHAA

Po3noaia 0agiB, ki
OTPUMYIOTh
CTYAEeHTH

OuinoBanHsi npoBoauThecs 3a 100-0aibHOIO MIKaIOK (32 ceMecTp) Ha
[iICTaBi BHKOHAHWX 3aBJaHb JI0 KOXHOI TeMH. balu HapaXxoBYIOThCS
HACTYITHUM YHHOM:

Tema 2
15

Tema 3
15

Tema 4
15

Tema 5
15

Tema 6
15

Ece
10

Tema 1
15

Tema
Makec.
OautiB
Baik 0(opMIIAETHCS UIIXOM CYyMYBaHHS OJIEpXKaHUX CTYJEHTOM OaIiB 3a yci
BHUIM HABUAIBHOI MisUTbHOCTI. [liicyMKOBa MakCMMallbHA KUTBKICTh OaiiB —

100.

Kpurepii
OLIIHIOBAHHSA

OiHIOBaHHS ayJUTOPHOI 1 CaMOCTIHHOI pPOOOTH CTYIEHTIB BpPaxOBYE
YCIIIIHICTh OINpPAIfOBaHHS TEOPETHYHUX IMUTaHb, 0a30BOI Ta JOMOMIXKHO]
ITiTepaTypu 10 TEM KypcCy, SIKICTh BAKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBIAHb.
Kpurepii oninioBanns:

e «BiIMiHHO»: aKTHBHA p0o0OOTa Ha 3aHATTX, TCOPETHYHA MiATOTOBKA JI0
TEMU 13 3allydeHHSM JOJATKOBOi JTEpaTypu, BHUCOKHI piBEHb
c(OpMOBaHOCTI KOMYHIKAaTUBHUX, MDKKYJIBTYPHHUX, METOAMYHUX HABUYIOK
Ta YMiHB;

e «I00pe»: IIOCHTh aKTHBHA PO0OTa Ha 3aHATTIX, BUKOHAHHS BCiX
JOMAIllHIX ~ 3aBJaHb Ha HAJEXHOMY piBHI, HaJeXHUH pIBEHb
c(OpMOBaHOCTI KOMYHIKaTUBHUX, MKKYJIBTYPHHUX, METOJAMYHUX HABUYOK
Ta YMiHB;

e  «3aJ0BLIbHO»: TIEPIOJIUYHO JOCUTH aKTUBHAa poOOTa Ha 3aHATTSX,
BUKOHaHHA 50% MOMalHiX 3aBJaHb Ha JOCTaTHHOMY, a iHIUX 50% — Ha|
3aJI0BUIBHOMY piBHI, 3aJIOBUIBHMI piBeHb C(HOPMOBAHOCTI HAaBUYOK Ta
YMiHBb;

e «IOCTATHS». OKpeMi BiJMOBiJi, 0a30BaHI TUILKM Ha TEOPETHYHHUX
3HAHHAX, 0€3 YMIHHS IX IPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATHY;

e «HE3aJ0BiJIbLHO»: TIOBHA HEBIAMOBIIHICTF BUMOTaM IPU BUKOHAHHI
3aB/IaHb 200 X HEBUKOHAHHS.

[MoJsiTuka
BHCTABJICHHA 0aJ1iB

KpiM nepepaxoBaHUX BUIIE BH/IIB HABYAJIBHOI A1ISUIBHOCTI MPH I11JICYMKOBOMY]
OLIIHIOBAaHHI BPaxOBYETbCS TAKOXX NPHUCYTHICTh HA 3aHATTSX, 3aIli3HEHHS,
AKTHBHICTh CTYJEHTa IIiJ] Yac MPAaKTHYHOTO 3aHATTSA. Hemomyctumum €
KOPUCTYBaHHS MOOUTEHUM TelNeOHOM, MIIAHIIIETOM YH 1HIIUMUA MOOLTEHUMHU
MPUCTPOSIMH TIiJT Yac 3aHATTS B IUIAX, HE TIOB’S3aHUX 3 HABYAHHAM. Takox

HEMPUIHATHUM € CIOHCYBaHHS, IjlariaT, HEeCBOEYaCHE BHUKOHAHHS
[TOCTaBJICHOTO 3aBJAaHHS 1 T. 1H.
M kana KinbkicTh 0aaiB (Ouinka| Busnayenns 3aaik
OLIHIOBAHHSA ECTS
HaLiOHAJbHA TA 100 - 90 A BigminHO 3apaxoBaHO
ECTS 89 - 81 B Hyxe nobpe 3apaxoBaHO
80-71 C Hobpe 3apaxoBaHO
70 - 61 D 3a10B1JILHO 3apaxoBaHO
60 - 51 E [ocraTHpo 3apaxoBaHO




21 -50 FX Henocrataso |He 3apaxoBano (3
MOJKJIMBICTIO
MTOBTOPHOTO
CKJIQJIaHH )
0-20 F Hesanosinbao [He 3apaxoBano (3
000B’A3KOBHM
IOBTOPHUM
BUBYCHHSAM
JUCITUATIIIIHU )
Crynenram HA| AxaneMiyHa Jg00poyecHicThb. [HAMBiNYyanbHI 3aBIaHHSA CTYJCHTIB
3aMiTKy MarOTh OyTH OpUTIHAILHUMH JOCIIKEHHSIMH Y1 MIPKYBaHHIMU. BiACyTHICTD
[OCHJIaHb HAa BUKOPUCTaHI JuKepena, ¢paOpHKyBaHHS DKEpEN, CIHUCYBaHHS,
BTpy4aHHS B poOOOTYy IHIIMX CTYJICHTIB € TPHUKIAIOM aKaJAeMIYHOi|
HemoOpoyecHoCTi. BusBieHHsT 1i 03HAK B NMHCBMOBIM pOOOTI CTyaeHTa €|
[i7CTaBOrO JIIs 11 He3apaxyBaHHsS BHUKJIaJaueM, HE3aJIe)KHO BiJ MacimiTadiB
ruiariaty 4 oOMany.
BinBinyBanHs1 3aHfITh € BaXIMBOI CKIAQJOBOI0 HaBYaHHS. Bci
CTY/ZICHTH TIOBHHHI BiJBiJyBaTH YCi JIEKIii 1 TPaKTHYHI 3aHATTI KypCy.
CtyneHTd MaroTh iH(GOpMyBaTH BHKIAJada MPO HEMOKJIIMBICTH BiIBiTaTH
BaHATTS. Y OyIb-IKOMY BHITAJKy CTYIEHTH 3000B’s13aHI JOTPUMYBATHUCS YCIX
CTPOKIB BHM3HAUE€HUX [UII BHUKOHAHHS YCIX BHJIB MHUCHMOBHUX POOIT,
repeadaueHux KypcoM.
Jlitreparypa.  Jliteparypa,  sika  HaJa€TbCsi  BUKJIAJA4eM,
BUKOPHUCTOBYETHCSI CTYyJE€HTaMH BHKIIOYHO B OCBITHIX IIsAX Oe3 mpasa i
repenadi TpeTiM ocobam. Takok BITa€ThCS BUKOPUCTAHHS CTYEHTaMH 1HILO]
ITiTepaTypu Ta JDKEpe, SKUX HeMae cepell peKOMEHIOBaHUX.
XKomui Qopmu moOpylIeHHS — akaJeMiyHOi J10OpOYEeCHOCTI He
TOJIEPYIOTHCSI.
OnuryBaHHs AHKeTa Ul OIIHIOBaHHS AaKTYaJlbHOCTI, PE3yJbTaTUBHOCTI 1 KOPUCHOCTI
Kypcy OyJie 3amporoHOBaHa 1Mo 3aBepHICHHIO KYPCY.
CXEMA KYPCY
Tu Tema, niian, ®opma Jlireparypa. 3aBnanns Tepmin
A, KOPOTKI Te3H AisJIbHOCTI/ InTepHer-pecypcu BHKOHAHHS]|
3aHATTHA
1. | Theme 1. _ ITeKITisT PP presentation to Theme 1 1) _ que_stlons 1
Understanding for discussion; THKJICHb
2. | Culture and MpakTHIHE  Handouts and tasks to Theme 1.| 9y task 1 from HO
Communication: ~ SaHATA Nizegorodcew, A., Bystrov, Y.| to Theme 1 (5
1. Introduction of Kleban, M. (Eds.). (2011)/ points);
the course. Developing Intercultural 3) task 2 from HO
2. Culture — Competence Throughl to Theme 1 (5
Communication — Languages: Focus on Ukrainian noints):
Intercultural and Polish Cultures. Krakow: ’
communication. lloni arci 4) task 3 from HO
Jagiellonian University Press. to Theme 1 (5
3. Conceptual Pp.15-23. .
vocabulary. points).
4. Language as a MaHaKiH B. M. (2012). Moeq i
reflection of culture. WMIDICKYTbMYPHA — KOMYHIKAYIA:
5. Low-context and HaBY. MOCIOHUK. Kwis,




high-context
cultures.

«Axanemis» (Cepis  «Al'ma

mater»).

Gabrys-Barker, D. (2005).
Aspects of multilingual storage,
processing and  retrieval.
Kftowice: University of Silesia
Press.

Kim, Y.Y. (2001). Becoming
intercultural:  An integrative
theory of communication and
cross-cultural adaptation.
Thousand Oaks, CA: Sage
Publications.

https://www.youtube.com/watch?v

=qKViQSnW-UA

Theme 2. English JIeKIist PP presentation and Handouts questions for
as a Lingua Franca to Theme 2 discussion;
in Intercultural NpaKTHYHE 1) task 1 from
Communication: samsTrst  |[Nizegorodcew, A, Bystrov, Y., | HO to Theme 2 |1
1. The concepts’ Kleban, M. (Eds.). (2011). (5 points) THKIIEHb
analysis. Developing Intercultural 2) task 2 from
2. Role of a Lingua Competence Through Languages:| HO to Theme 2
Franca. Focus on Ukrainian and Polish | (5 points)
3. The place of Cultures. Krakow: Jagiellonian | 3) Questionnaire
English in today’s University Press. 1to Theme 2 (5
world. Nizegorodcew, A. (2012). points)
4. English as a Understanding culture through a 4) Essay writing
Lingua Franca and lingua franca. In: J. Arabski and| (10 points)
cultural identity. A. Wojtaszek (Eds). Aspects of
>. Dissociation of culture in second language
English as a LF in acquisition and foreign
the process of language teaching. Berlin:
teaching the Springer.
language from the
target language Cenoz, J. anql Je§sner, U. (Eds.).
culture. (2000). English in Europe: the
acquisition of a third language.
Clevdon: Multilingual Matters.
House, J. (2003). “English as a
lingua franca: A threat to
multilingualism?”” Journal of
Sociolinguistics, pp. 556-578.
https://mww.youtube.com/watch?u
=WZI1EjxxXKw
https://www.youtube.com/watc
h?v=CKAeFillT54&t=58s
https://www.youtube.com/watc
h?v=NM-p_kMv jg&t=341s
Theme 3. Cultural [rexmis questions for

Diversity and

PP presentation to Theme 3

discussion;



https://www.youtube.com/watch?v=qKViQSnW-UA
https://www.youtube.com/watch?v=qKViQSnW-UA
https://www.youtube.com/watch?v=WZI1EjxxXKw
https://www.youtube.com/watch?v=WZI1EjxxXKw
https://www.youtube.com/watch?v=CKAeFi1IT54&t=58s
https://www.youtube.com/watch?v=CKAeFi1IT54&t=58s
https://www.youtube.com/watch?v=NM-p_kMv_jg&t=341s
https://www.youtube.com/watch?v=NM-p_kMv_jg&t=341s

6. | Cultural _ MPaKTUIHE Nizegorodcew, A., Bystrov, Y., 1) ta:sks for 1
Stereotypes in BaHSATTS Kleban, M. (Eds.). (2011). re;admg_ anq THKIIEHD
Intercultural Developing Intercultural discussing;
Communication: Competence Through Languages:| 2) @Sk 1 from HO
1. Cultural diversity Focus on Ukrainian and Polish | ©© Theme 3 (3
and cultural . Cultures. Krakow: Jagiellonian points); :

7. competence [HTEPAKTHBH | iy ersity Press. ‘ZE) text ana!ySIS. 1
continuum. e Stercotyping THIK/ICHD
2 culture shock/ CHiJIKYBaHHSI WOUt_de Jong' (1996) Open ) /Asian Students:

: y bopmari Frqntlers. Teaching English in  |High Expectations”
bump. exitinoro [ intercultural context. (5 points);
3. Cultural S Heinemann English Language  2) demonstration
stereotypes as a Teaching. and discussion of
result of a culture Archer, Carol. (1986). Culture Power Pqint
bump. Bump and Beyond. In Culture ~ [Presentations (7
4. How to prevent Bound, edited by J.M.Valdes. ~ [POiNts)
cultural Cambridge, England, and New
stereotyping? York: Cambridge University
5. Text analysis. Press, pp. 170-178.

8. [Theme 4. IOk PP presentation and Handouts | Guestions for
Integration of to Theme 4 discussion;

9, [Cultural npaxtuane  (Nizegorodcew, A., Bystrov, Y., [L. Analysis | 1
Awareness INt0 a7y Kleban, M. (Eds.). (2011). of English course- | tixnens
Language Developing Intercultural books.

Learning/Teaching Competence Through Languages:2. Intercultural | 1
: Focus on Ukrainian and Polish | project task. THXIEHDb
1. M. Byram’s model CuI_tures_. Krakow: Jagiellonian
of intercultural University Press.
competence. Byram, M. (1997). Teaching and
2. Intercultural and assessing intercultural
intracultural communicative competence.
components of Clevedon: Multilingual Matters.
intercultural
competence.
3. Teaching language
and culture.
4. Communicative
strategies of
intercultural
interaction.
0. Analysis of
English course-
books.

° gzsg:gpiﬁg Cultural e PP presentation to Theme 5 32§3tslgngor

11. Awareness and Self- IpakTHU4YHe Nizegorodcew, A, Bystrov, 1) task 1 from 1
Awareness through BAHSTTS Y., Kleb_an, M. (EdS) (2011) HO to Theme 5; THKIIEHD
polanig ereutual | 2 s rom.
Cultural Artefacte, Languages: Focus on (5 points);

Ukrainian and Polish




12. Malues, Behaviour [mpaktuune  (Cultures. Krakow: Jagiellonian | 1) task 3 from 1
Patterns: BaHATTSA University Press, pp. 45-53. HO to Theme 5 | twxnens
Aleksandrowicz-Pedich, L. (5 points)
1. Cultural self- (2009). “Intracultural dialogue | 2) task 4 from
awareness and during intercultural activities.” | HO to Theme 5
knowledge as a In : M. Kusiak (ed.) Dialogue | (5 points)
principle of in foreign language education.
intercultural approach Krakow: Wydawnictwo
o language learning/ Universytetu Jagiellonskiego,
teaching. pp.23-33,
2. Developing cultural
self-awareness and
knowledge in
intracultural activities
(practical activities).
13. | Theme 6. ITeKITisT Seelye, H. Ned (ed.). (1995). Case study. 1
Analyses of Experiential Activities for TKICHD
177 Intercultural npaxcnmane | Intercultural Learning. Analyses of 1
Incidents Intercultural Press, Inc., :
3aHATTSA intercultural TIKJIEHD
Yarmouth, ME, pp. 191-206 ..
incidents
Lovejoy, E. Negative Red
15. [IPaKTHYHE Flags: In Seelye, H. Ned (ed.). Cultural 1
BAHSTTS (1995). Experiential Activities | Detective Game | twkaens
for Intercultural Learning.
Intercultural Press, Inc.,
Yarmouth, ME.
16. | Reflection on the [[aTepakTHBHE Guiding questions for the Questions for the | 1
Course CHUIKYBaHHS | -ourse reflection course reflection | Tmxnenn
y popmari
ITeKIIHHOTO

BaHATTA




